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ANTROPONIMLARNI TARJIMA ASPEKTIDA O‘RGANISH NAZARIY ASOSLARI

TEOPETUYECKUE NPEANOCBLUIKUA U3YHYEHUA AHTPOMOHUMOB B
NEPEBOAYECKOM ACIEKTE

THEORETICAL PREREQUISITES FOR THE STUDY OF ANTHROPONYMS IN THE
TRANSLATION ASPECT

CyntoHoBa Lloxucta MyxammagxaHoBHa'
10.0.H., npod. yHnBepcuteta AnbgparaHyc

HuwoHoBa Nynnona ®ansynnaeBHa?
2npenopasatenb Y36eKCKuit rocyAapCTBEHHbI YHUBEPCUTET MUPOBLIX A3bIKOB

Annotatsiya

Ushbu maqolada antroponimlarni tarjima qilishning dolzarb muammosi ko'rib chiqiladi. Avvalo, antroponimlarni
bir tildan boshqa tilga o0z ichiga olgan og‘zaki yoki yozma matnlarni tarjima qilishda shuni yodda tutish kerakki,
antroponimlar murakkab semantik tuzilishga ega bo‘lib, mamlakat madaniyati va milliy xususiyatlarini aks ettiradi.
Maqolada ushbu sohada turli tadqiqotchilar tomonidan taklif qilingan ba'zi tarjima usullari hagida umumiy ma'lumot
berilgan. Badiiy matndagi antroponimlarni tarjima qilish muammosi har qanday matnda, xususan, badiiy adabiyotda
ancha murakkab. Asosiy qiyinchilik adekvat tarjima usulini tanlashdadir, adabiy matnda bu jarayon murakkablashadi,
chunki antroponimlar matnning muhim elementlari hisoblanadi. So‘zlarning bir tildan ikkinchi tilga to‘g’ri o'tishi masalasi
har doim ham dolzarb bo'lib kelgan va bu tilning harf va tovush tomonlari o‘rtasidagi nomuvofiqligi bilan bo’liq. O'tkazilgan
tahlillar asosida shunday xulosaga keldikki, adabiy matnlarda xorijiy antroponimlarni yetkazish uchun tarjimonlar ko'plab
usullardan foydalanadilar, ulardan eng ommaboplari transliteratsiya va transkripsiyadir.

AHHOMauyus

B daHHOU cmambe paccmampugaemcsi akmyarnbHas rpobrema nepeeoda aHmpornoHuUMmos. [pexde ecezo npu
nepesode ¢ 00HO20 si3blka Ha Opyaol YCMHBIX UMU Xe MUCbMEHHbIX MEKCMos8, Komopble codepxam aHmMpOnOHUMBI,
O00/mKHbI uMemb 88Uy, 4YMO aHMPOIMOHUMbI UMEm mPyOHYH CMbIC/IO8YI0 CMpyKmypy, ompaxXasi Kynbmypy u
HayuoHarsbHble 0cobeHHOCMU cmpaHbl, YmMOo OOMKHO ObiMb HeNnpemMeHHO rnpedycMompeHo npu rnepesode. B cmamee
npedcmasrnieH 0630p HEKOMOPbIX Memodoe repeeoda, nPedrIoXeHHbIX Pas/uYHbIMU uccriedogamensmu 8 amol
obnacmu. lNpobnema nepesoda aHMpPONOHUMO8 8 XyOOXEeCmEEeHHOM meKkcme sgrnssemcsi 00CMarmoYHO CIIOXHOU 8
0bom mekcme, a UMeHHO 8 Xy0oxecmeeHHOM. [1agHas CroXHOCMb 3akiodyaemcs 8 8bibope adeksamHoz0 criocoba
rnepesoda, Ymo npouyecc 8 XyO0XeCmB8eHHOM meKcme YCIIOXHSIeMCs, makK KaK aHmpornoHUMbI SI8/ISIOMCST 3Ha4YUMbIMU
anemeHmamu mekcma. Borpoc npasunbHol rnepedayqu crio8 u3 00HO20 s3bika 8 Opyeoli ecmb U bbina akmyarsnbHol 80
8ce epemeHa, 8 €8A3U C HecoomeemcmeueM OyK8EHHbIX U 38YKOBbIX CMOPOH fA3blka. Ha ocHoee mnpoeedéHHbIX
aHanu3os npuwnu K ebigody, ymo Ons rnepedayu UHOSI3bIYHbIX aHMmMpPONOHUMO8 8 XyO0OXeCmeeHHbIX MmeKcmax
rnepeeodyuku rnpubezarom K MHO20YUCNIEHHbIM [puemaM, CcaMbIMU MOMYNsPHbIMU U3  KOMOPbIX SA6MSIMmcs
mpaHcaumepayus U mpaHCKpUMyus.

Abstract

This article examines the current problem of translating anthroponyms. First of all, when translating oral or
written texts that contain anthroponyms from one language into another, one must keep in mind that anthroponyms have
a complex semantic structure and reflect the culture and national characteristics of the country, which must certainly be
taken into account during translation. The article provides an overview of some translation methods proposed by various
researchers in this field. The problem of translating anthroponyms in a literary text is quite complex in any text, namely in
fiction. The main difficulty lies in choosing an adequate translation method; in a literary text, they become more
complicated, since anthroponyms are significant elements of the text. The question of the correct transmission of words
from one language to another is and has been relevant at all times, due to the discrepancy between the letter and sound
aspects of the language. Based on the analyzes carried out, we came to the conclusion that to convey foreign
anthroponyms in literary texts, translators resort to numerous techniques, the most popular of which are transliteration
and transcription.

Kalit so'zlar: onomastika, atoqli otlar, transliteratsiya, transpozitsiya, transkripsiya, kalkalar.

Knrodeesnble crnioga: oHomacmuka, UMeHa cobcmeeHHble, mpaHcaumepayus, mpaHcrno3uyusi, mpaHCKpunyus,
KalnbKuposaHue.

Key words: onomastics, proper names, transliteration, transposition, transcription, tracing.

BBEOEHUE
B nocnegHee Bpemsi B MMpe yYBENMUMBaETCSl YPOBEHb NEpPEBOAa XY40XKECTBEHHbLIX TEKCTOB.
OpHol m3 rnaeHbiX npobnem npu nepegade MHGOpPMauuM npeacTaBnsieTcss NepeBof
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aHTporioHumoB. [lpexae Bcero npu nepeBoge C OOHOMO f3blka Ha APYron YCTHbIX WU Xe
NMMCbMEHHbLIX TEKCTOB, KOTOpble coAepXaT aHTPONOHUMbI, [OOSKHbl WMEeTb BBWUAY, YTO
aHTPOMNOHUMbI UMEIT TPYOHYK CMbICMIOBYH CTPYKTYpPY, OTpaxasi KynbTypy W HauMoHanbHble
OCOBEHHOCTN CTPaHbl, YTO AOMKHO ObITb HENPEMEHHO NPeayCMOTPEHO Npu Nepesoge.

AHTpOMOHMMUYECKAA CUCTEMA KaXOoro 4sblka AWMHAMUYHA, U HAXOAWUTCA B COCTOSIHUS
HenpepbIBHOrO M3MeHeHusl. Ha cerogHa npu nepefaye aHTPONOHUMOB CYLLECTBYHOT HEKOTOopble
Tpaguumun, NpuU4émM, No MHEHU YYE€HbIX, «Jaxe MMes B CBOEM pacrnopsikeHunm Habop npasun u
pe30oHOB, MEepeBOAYMK B KOHEYHOM cyeTe AeWCTBYeT, NOAYMHAACL WHTYMuuKM, MNoCcTynaeT, no
PYCCKOMY BbIpaXXeHWIo, Kak 60r Ha ayLuy NonoxuT» [2]

AHAJIU3 NIUTEPATYPbI U METO[bl

N3yyeHne aHTPONMOHMMMYECKOrO Matepuana pasHbiX A3blKOB M KynbTyp npegycmaTpuBaeT
paccMoTpeHue KoHuentocdep, OopMUPYIOLLMX WMHAUBUAYAITbHYO WM HaUMOHAIbHYK KapTWUHBbI
Mupa. OHOMacTMyeckne  KOHUENTbl  XapaKTepuaylTcs onpeneneHHon BpeMEHHON,
NPOCTPaAHCTBEHHOWN, NCTOPUYECKOWN, COLManbHON, KySbTYPHON MPUHAOMNEXHOCTbLI0, YTO B TedYeHne
NpeaLecTBYOLWNX 3NOX ABASNOCh U 40 CUX NOP SABMSETCA NpegMeTOM U3YYeHUs.

CHavana obpatMmcsa K OnpedeneHuio TaKoro MOHATUA, Kak oOHoMacTtuka. [loHaTne
OHOMAacTUKa MpPOM3OLLSIO OT rPeyeckoro crioBa, Kotopoe B nepesBode 0OO3HavaeT «UMSA».
OHomMacTMka u3yyaeT MMeHa COOCTBEHHble, MMeHa IoAen, Ha3BaHWS >KUBOTHbIX, Hapo4oB,
reorpadunyecknx ob6vekToB u T.4. [3]. Ha coBpemMeHHOM aTane pa3BuTus Hayku NepeBo4OBeaEHUS
cywiectsyeT 60onbLUOE KONMUMYECTBO METOAOB nepeBoga MMeEH COBCTBEHHbIX. OAHMM M3 caMbiX
NonNynSApHbIX Knaccuukauum aTMx MeToA4oB SABNAeTCA NpeanoXXeHHass pPOCCUNCKUM NIMHIBUCTOM U
nepesogynkom [1. VI. EpmornoBuyemM, KOTOPbIA MOCBATMM LIENYK rnaBy CBOEW KHUMM MpakTuke u
crnocobam nepeBoga MMeH COBCTBEHHBbIX [1].

MmeHa cobCcTBEHHbIE OXBaTbIBAOT 3HAYNTENBHYIO YaCTb HALLEN XU3HW, a Tak Xe ydyacTByeT
B hopMMpPOBaHMM MUPOBO33peHUs yvenoBeka. Mbl Bcnen 3a A.B CynepaHckon cuyMTaem, 4to
«BMMETasACb B €OUHYI0 XYyOOXECTBEHHYI TKaHb Npou3BefeHus», COOCTBEHHbIE MMEHa «BHOCAT
AOMOMHUTENbHbIE CBEAEHUs, MOPON HeAOCTYMHble Mpu MNEepPBOM MPOYTEHUUM MNPOU3BEOEHUSI».
MepeBogumky HeobxogMMO y4yuTbiBaTb 3TUM  MOMEHTbI, 4TOObI nepedatb 06pasHOCTb
npov3BeAeHNsi, OOCTOBEPHbLIN (POH Ana m3obpakaemMoro AencTBus, NpuMaaTb MOBECTBOBAHMIO
npasgonogobue. NMepeBoasi MMeHa COBCTBEHHbIE B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE, KaXabli NepeBO4YUK
BMpaBe MCMNonb3oBaTb TOT CNocob nepesBoda, KOTOPbLIA MoKaxeTcs eMy Havbonee ymMeCcTHbIM U
noaxoadaLmMm B JAHHOM KOHKPETHOM cry4vae.

KaxeTcsa, 4To nepeBog UMeH COGCTBEHHbIX — MPOLECC AOCTaTOYMHO nerkuin. OCHOBHbIMU
cnocobamn nepeBoda MMeH COOCTBEHHbIX SABMASKTCA TPaHCKPUNUUA W TpaHcnuTepauusa. B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE COOCTBEHHblE MMeHa 4acTo OnpefensiloTcd Kak HasbiBawline
NEeKCMYECKNe eAnHULbI B OTNMYME OT HapuuaTenbHbIX CIOB, KOTOPbIE CYMTaOTCa 0603HavaoLWnuMm
eJuHULAaMK, TO eCTb Y MMEH COBCTBEHHbIX «Ha NepBbI NaH BbIXOAUT PYHKUMS HOMUHATUBHAsS —
HasblBaTb, YTOObI OTNNYaTb OAHOTUMHBLIE O6BbEKTLI ApYr OT Apyrax [4].

PE3YJIbTATbI U OBCYXXOEHUE

Ons nepepayn MHOCTPaAHHbLIX aHTPOMOHMMOB B 4A3blke MepeBOAda pPasnnyaldT HEeCKOSbKO
meTtogoB [5]: 1) TpaHcnuTepauusi, 2) TpaHckpunuus, 3) TpaHcno3vuus, 4) KanbKupoBaHue.
MpaBunbHas nepefada CnoB M3 OQHOMO si3blka B Apyron Oblna akTyanbHOW BO BCE BPEMEHa, a
NMPUYNHOM ITOrO SIBMSIETCA HECOOTBETCTBME OYKBEHHbLIX M 3BYKOBbLIX CTOPOH fA3biKa. JIMHIBUCTI,
paboTtas Hag 3TUM BOMPOCOM, LUAW PasHbIMU MyTSMU, B pesynbTaTe JNIMHIBUCTUYECKUX MOUCKOB
ObINO NpeanoXeHO [fBa MPUHUMMNMANbHO pasHblX BapuaHTa pelleHus: «TPaHCKpUNUms» W
«TpaHcnuTepaumsay, KOTopble CEroaHs SBMAKTCA OCHOBHbIMW crnocobamu npu nepeeBoge MMEH
COOCTBEHHbIX.

TpaHcnuTepauns — «dopmanbHoe MNoOyKBEHHOE BOCCO34aHWE WCXOOHOW JIEKCMYECKON
eOMHULbBI C NOMOLLBIO andasuTa nepeBogsLLEero A3bika; GykBeHHas nmmtaums popmMbl MCXOLHOMO
cnosa» [4].

MpuHUKMN TpaHcnuUTepauum MMeeT CBOW HedocTaTkn u npeumywectsa. OTNNYMTENBHON
4YepTON AaHHOro MeToda MOXHO HasBaTb TO, YTO MUCbMEHHbLIN BapuaHT UMEHW He U3MeHsieTcs,
ero HocuTernb MWMeeT YHMBepcamnbHYyl, He3aBUCMMYK OT £3blka ugeHTudukauuio. Ho npwu
NCNONb30BaHWM OAHHOro MeToAa 3auMMCTBYIOLWMW A3blK HaknagbliBaeT Ha MMS MPOU3HOLLEHWne
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cBoero g4sblka. Korga ocyulectBnaetTca nepeHoc MMEeHU B HeuaMeHHoM opmMe, HocuTenm
3aMMCTBYIOLLEro 43blka 4acTo HanaralT Ha MMA NPOU3HOLLEeHWe, COOTBETCTBYlOLee Mpasunam
YTEeHUA Ha X pogHoMm s3bike. Hanpumep, MouapTt (Motsart) Ha y36ekckuii MaHep NpomnsHOCUTCSA
kak [Motsar].

Hy>XHO OTMEeTUTb, YTO Y4E€Hble TECHO CBA3bIBAOT NOHATUA «MpaKTUdeckad TpaHCKpUnLna»
n «TpaHcnutepaumsa». OgHako Mexay HUMKU CYLLEeCTBYIOT pasnuuns, Tak Kak ans TpaHcnuTepaumnm
ABNAeTCHa eé ueneHanpaBneHHoOCTb. EWE ogHMM M3 OTANYMI TpaHCnuMTepaumm OT NpakTUYeCKon
TPaAHCKPUNUMM  SBNSIETCA TO, 4YTO OHa HaxoauTCAa B He3aBMCMMOCTM OT Habopa Oyks
onpenenéHHoro HaunoHansHoro andasunTa.

KywHapesa T.B. yTBepxxgaeT, 4To npu Hannumm obLuen cuctembl andasnta B ABYX A3blkaxX
OrpaHMYMBaKOTCA NUWb TOYHbIM BOCMPOU3BEOEHMEM WX HanNUcaHua — TpaHcnutTepauunen.
Cuutanocb, 4Yto Takum o6pa3om OyaeT HAaMHOro fierye YvTaTb M BOCMPUHMMATb MHGOPMAaUUIO,
OQHaKo, Kak NnokasblBaeT MpakTuka, 3TO NUWb NOpPoXOaeT HOBble 3aTPyOHEHWs U nomexu Ang
npaBunbLHOro BoCNpuATUSA. Bornee Toro, COOTBETCTBOBATb pearnibHOMY 3BYYaHUIO CroBa, Kak B
opuruHane, He Bceraa ygaetca [3].

lMpoucxoxaeHne TepMmMHa TPAHCKPUNUUA OTHOCUTCA K NAaTUHCKOMY SA3bIKy, YTO B Nepesoe
0O3Ha4vaeT rpadumyeckas 3anncb 3By4aHus croBa. [JaHHbIN cnocob — camblii pacnpoOCTPaHEHHbIN
npyv nepeBofde MMeH COGCTBEeHHbIX. [pn ncnonb3oBaHuM 3TOro cnocoba mmeHa COOCTBEHHbIE
COXpaHsAT npucyliee MM cBoeobpasve M HauMoHanbHbIM KONOpPUT B pe3ynbTaTte nepesoga.
Hanpumep, Nadejda, Anna — Hagexaa, AHHa.

B coBpeMeHHON MUHrBUCTUKE BbIAENAT pasfiMyHble BUAbl TpaHckpunuuu. MNMpaktudeckas
TpaHCKpUNuUns onupaeTca Ha npaBunax nepegayn rpadgem unu rpaomyeckux codeTaHnin ogHoro
A3blka rpademamm unm rpaduyecknmMm CcoYeTaHUAMM LPYroro s3blka npu y4éTe TOoro, Kak
rpademMbl U rpamuyeckne covyeTaHnst MPOU3HOCATCS B KaXXOOM KOHKpPeTHOM criyyae. lNpaktnyeckas
TPaAHCKPUNLMA OCYLLECTBNSETCA CTPOro Ha 6ase andasuta faHHOro A3blka 6e3 Mcnonb3oBaHusA
AONOMHUTENbHbIX 3HaKoB. HanucaHwe BHeandaBWTHbIX 3HAKOB (g4educ, anocTtpod), KaBblYKW),
Takke B NPaKTUYEeCKOM TPaHCKpMNUun ocobbiMm Npasunammn perynnpyroTcs NnponucHele BykBbl.

A Takke B 3aBMCMMOCTM OT crocoba npencTaBfeHns XapakTepUCTUK 3BYKOBbIX e4uHUL,
peyb MOET 06 aHaANUTUYECKON U CUHTETUYECKOW TPaHCKPUNUUW. AHanUTUYECKME TpaHCKpUnuum
oTpaxarT OTAerNbHble apTUKYNALUNOHHbIE XapaKTEPUCTUKN, KOTOPbIE MPaKTUYECKN HENPUMEHUMbI
B CUNY CBOEWN rpPOMO3AKOCTU. TeM He MeHee, COBPeMEHHble (DOHETUYECKNE TpaHCKpUnummn, Byayym
Nno CyLLeCTBY CUHTETUYECKUMU, CoaepXKaT HEKOTopble aHannTu4eckne anemeHTol [9].

Ha cerogHsiluHMM OeHb BOMNPOC O MepeBode UMEH COOCTBEHHLIX MpeacTaBnseTr cobown
obLWMpHYO cepy Ans pasHOObpasHbIX UCCNeAoBaHUW, Tak Kak NpefoCTaBUTb MOJSHbIA CMNCOK
npMeMoB nepeBoda MMeH CODOCTBEHHbIX OYEHb CrOXHO. B 3aToM cratbe nepeyvvcneHbl U
paccMOTpeHbl cnocobbl, ucnonb3yowmecs Havbonee yacto. Ho BcneacTsve CyLleCTBOBaHWUA
MHOXEeCTBa OHOMAaCTUYECKUX peanuii 1 NpuUcyLmMx UM ocobeHHocTen cnocobbl nepegadn MMeH
COBCTBEHHbIX B NEPEBOASALLNIA S3bIK MOTYT BUOOU3MEHATLCA U B3aMMOAENCTBOBATL APYr C APYrOM.
Mpwn paboTe Hag XyAOXKeCTBEHHbIM TEKCTOM NepeBoAYMKN 0BpaLLanTcs K caMbiM pasHoobpasHbIM
cnocobam. CnoxHocTb Bbibopa crnocoba nepesoga obycrnoBneHa TEM, YTO NEPEBOAYUK LOSMKEH
nepegatb B MMeHW COBCTBEHHOM OAHOBPEMEHHO XapakTep MepcoHaxa C ero npuBbldkamu U
BKyCcaMn M B TO e BpeMsi BOCCO3aTb BbI3bIBAOLLYIO Y yuTaTens onpefeneHHble accouuaunm
3BYKOBYIO 000504Ky uMeHW. Kaxablh nepesBogyvk npuv BblboOpe TOro WM MHOrO npuema
nonaraeTcs Ha CBOW NPodeCCMOHanbHbI UHCTUHKT, HA MOMyYEeHHble 3HAHUSA U Ha ONbIT pPaboThl,
HaKoMMneHHbIM 3a rofbl.

AHTPOMNOHMMbI B NEPEBOAHbBIX XyA0XXECTBEHHbIX NPON3BEAEHUAX 3aHMMAIOT 0coboe MecCTo.
Nx ponb 3aknoyaeTcs, npexae BCero, B nepefade xapakrtepa repoes v B pasBUTUM peYEeBON U
nuTepaTypHOn KOMMNO3ULNN TEKCTa, U B BbIpaXeHUN BCEX XyOOXKEeCTBEHHbIX CMbICMOB. HekoTopble
yY€Hble YyKasblBalOT Ha YHMBepcarbHblA XapakTep TpaHcnuvTepauuu, B pesynbTaTe 4vero oHa
MOXET urpaTb pofib €QUHOro aTanoHa AN pelleHns npakTUdeckux 3agady npu MHOrOCTOPOHHMUX
MeXAyHapoAHbIX OTHOWeHUsX. B cBolo oyepedb, MHOMOrPaHHOCTb TPaHCKPUMLUMUA UCMONb3yeTcs
ana 6onee TOYHOro BbIpaXXeHUs1 POHETUYECKON CTOPOHbI A3blka, NOACTpavMBasAchb nog andasuT
APYroro s3blka Npy NOMOLLY HEOOXOANMbBIX ANAKPUTUHECKNX 3HAKOB.
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TILSHUNOSLIK

3AKIMKOYEHUE

MoaBoaos wTOrM MOXHO cKasaTb, YUTO TeopeTudeckn aAna nepefavym WMHOCTPaHHbIX
AHTPOMOHUMOB B XYAOXECTBEHHbIX TEKCTaX, NepeBoAYnKM npuberarT K MHOrOYUCIIEHHbIM
npyemam, cambiMyW MNOMYNSAPHbIMU M3 HUX SABMAKOTCA TpaHcnuTepauus, TpaHckpunumsa. Ha
npakTUKe NpeanoyTeEHME 3a4acTylo OoTAaeTcs 3TUM ABYM cnocobam, ogHako crieqyeT npusHaTb,
YTO HW OOMH M3 ITUX CNOCOBOB He MOXET ObiTb MpM3HaH BCEOOLUMM, KaXabli MMEET CBOU
orpaHnyeHus. B pycckom n apyrux g3blkax aHanornyHble 3Bykn 3By4aT no-pasHoOMY, KpOMe TOro, B
KaXXAOM K3 A3blKOB €CTb 3BYKW, OTCYTCTBYWOLLUME B OPYrom, YTO B psae criydaeB 3aTpyaHseT
TpaHCKpUNUMIo. TpaHCKpMNUUA 1 TpaHCcnMTepaunus aBnsioTca cnocobamm nepegayn NMYHbIX UMEH
B WHOSA3bIYHOM TEKCTe, MpU KOTOPbIX, KakK MNpaBuro, He MNONy4alT OTPaXeHUs MpakTuyecKkui
3MEMEHT, coumanbHblA CTAaTyC MMEHWN, €ro SMOLMOHArbHbIN 3NeMeHT (pycckne cyddumkcanbHble
obpa3oBaHuA nepefalTca B OPYron s3blk C OOMbWIMMKM NOTEPSIMM), aCcCOLMATUBHbBIA (OOH,
A3blkOBasi Urpa, kanambypsbl, anno3Mm 1 MHOroe Apyroe.

OcobeHHylo akTyanbHOCTb NpeAacTaBnseT ata npobnema npu nepesofe Xy4OXeCTBEHHbIX
TEKCTOB, A€ UMEeHa BKMYalTCA B CUCTEMY KOHTEKCTyalbHbIX U UHTEPTEKCTyarbHbIX CBA3EN, OHU
CTaHOBATCA 06A3aTeNbHbIM 3NIEMEHTOM XYAOXXECTBEHHOrO TEKCTa.

WTak, B gaHHoOM cTaTbe OblM paccMOTpeHbl cnocobbl nepeBoga UMEH COOCTBEHHbIX:
TPaAHCKPUNUMA U YMCTO TpaHcnuTepauus. MsydyeHne mmeH, nepefaHHbiX cMeLwaHHbIM crnocobom,
crnocobom nopbopa yxe CyleCcTBYHOLWEro dKBMBaNeHTa, a Takke Apyrmx cnocoboB nepepaun
UMEH Ha OPYrom si3blke (KanbKMpoBaHue, onucaTenbHbI NepeBod, NpUbnuanTenbHbli Nepesos)
[7] sBNgeTCA nepcnekTMBoOn nccnegoBaHmA.

Takum oGpa3om, paccMOTpeHWe TpPyAHOCTEW nepeBoga MMEH COBCTBEHHbLIX C PYCCKOro
A3blka Ha y3bekcknin n HaobopoT CBA3AHO C OBNageHWEM MNepeBOOYMKOM ABYMS OCHOBHbIMU
cnocobamu nepegaydn, TpaHcnMTepauuen n TPaHCKPUNUUEWN, 3HaHMEM KymnbTypbl, Tpaguuui u
ncTopun ABYX CTpaH, C YMEHUEM MNPUMEHSTb Te UMW UHble cnocobbl NepeBoda MMEH nogen ¢
YY4ETOM  UCTOPUYECKUX, CTUIIUCTUYECKUX U  KyNbTypHbIX 0OCOGeHHocTen. WHTOHauMOHHO-
npousHocuTeNbHble O0COBEeHHOCTW nepeBoda, yOapeHwe Ha WMeHa CcobCTBEHHble WHoraa
NOAYMHAIOTCA OrnpederieHHbIM MnpaBunam, 4Yaiwle Bcero 3Ty Crneunduky UMEH HYXHO NpoCTO
CBEpUTbL CO CNoBapeM.

AHanuaupyembli MaTtepuman MNo3BOMgeT nonaraTb, YTO CerogHs napagurma nepesoja B
ANaXpPOHMYECKOM MfaHe CMecTuracb B CTOPOHY TPaHCKPUMUMK, YTO, OAHAKO, He WCKNYaeT
MOMHOCTLID  UCNONb30BaHWEe TpaHcnuTepauuwn. TpaHcnuTepauus fneKkCUKo-rpaMmaTU4ecKoro
nepesofa, a Takke aTpubyTnBHoe ynotpebrneHne mmeH cobCTBEHHbIX TPEDBYIOT OT nepeBoaYMKa
YYTKOCTU K BO3MOXHbIM CTUIMCTUYECKUM OCOBEHHOCTAM, YHUUMXKUTENbHBIM BblPaXEeHUsIM Wnu
ApYrMMm TpygHoMNepeBoANMbIM TEKCTaM.
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